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Jibbali (Shehri) is an endangered Modern South Arabian language spoken
by 50,000-70,000 people in the Dhofar region of the Sultanate of Oman.
The absence of a writing system and the absence of school instruction
contribute to its endangered status. It exhibits distinctive linguistic
features, including a dual-number system and internal verb
modifications. The language is rich in traditional knowledge, preserved
through oral traditions like proverbs and poetry. Therefore, the current
analysis endeavors to analyze the verb system in Jibbali. The qualitative
method, reliant on Rubin's (2014) book and additional data gathered
from native speakers, forms the foundation of this analysis. The analysis
indicates that the imperfective signifies the doer who performs an action
in the present tense, or who has done it in the past in narrative contexts,
or in the habitual past. On the other hand, the perfective indicates the end
of the event if the formula is devoid of any precedent. The past tense can

only signify the near future in specific contexts, and the context reveals
the meaning of the future. If the letter d-/ precedes the past tense, it may
indicate the immediate present that occurs at the moment of speaking
(which indicates the meaning of the active participle). Finally, the future
tense is formed by adding a prefix to the verb ha-/ or a-/. But sometimes
the future tense may be used in the context of the past tense, as in /$3a‘’k
dé ‘or ha-ysexoant/.

INTRODUCTION

The Sultanate of Oman, with Muscat as its capital, is an Arab country situated on the southeastern coast of
the Arabian Peninsula, overlooking the mouth of the Persian Gulf. Oman, like other Arab countries, is
linguistically diglossic. The official language for administration, education, mass media, and all formal
domains is Modern Standard Arabic (MSA). People use the colloquial Arabic varieties for everyday
informal communication. Moreover, in Oman, the linguistic landscape is remarkably diverse, featuring
several minority languages alongside Arabic. These include Indo-Iranian languages (e.g., Kumzari, Lawati,
Balochi), Modern South Arabian languages (e.g., Mehri, Jibbali), and Bantu languages (Swahili) (Al-
Jahdhami, 2015). While Arabic and English dominate formal education and administration (Al-Issa, 2020),
endangered languages like Jibbali and Mehri persist in informal domains, though they are facing a gradual
shift towards Arabic (Al-Amr, 2022). Jibbali is an endangered Modern South Arabian language with a
branch of Semitic spoken in Oman's Dhofar region by 50,000-70,000 people (Castagna, 2022). It lacks a
writing system and is not taught in schools (Al Aghbari & Ourang, 2017). The Jibbali language, exhibits a
complex verbal morphology system. It features a unique tense system where certain imperfect forms lack
the t-prefix, typically marking 2nd and 3rd persons in Semitic languages (Johnstone, 1980). The language
employs both affixes and internal changes to express grammatical contrasts, including number, person,
and tense (Al Aghbari & Ourang, 2017). Jibbali verbs exhibit phonologically triggered allomorphy, in which

1219


http://www.pjlss.edu.pk/
https://www.journals.uchicago.edu/doi/abs/10.1086/696116?journalCode=amart
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabian_Peninsula
https://en.wikipedia.org/wiki/Persian_Gulf

Alkathiri, et al. Analysis of Tense System

different morphological patterns correspond to inflectional cells based on root characteristics (Kathiri &
Dufour, 2020). The language also presents a phonetically "unnatural” class of consonants (/b m y/ and
historical *w) that pattern together in various phonological processes (Watson & al-Kathiri, 2022). Despite
its linguistic richness, Jibbali is endangered due to a lack of a writing system and official status (Al Aghbari
& Ourang, 2017; Castagna, 2022).

The absence of a written system in the Jibbali language has resulted in a scarcity of publications,
particularly in the tense system. The current analysis tries to dig into this gap, aiming to analyze the verb
system in Jibbali. This analysis is predicated on the qualitative method, which is exclusively reliant on
Rubin’s (2014) book titled “The Jibbali (Shahri) Language of Oman: grammar and texts”, in addition to
other data obtained from native speakers.

LITERATURE REVIEW

This literature review covers various aspects of Jibbali and other Semitic languages. Modern South Arabian
languages, particularly Jibbali/Shehret, are explored in terms of grammar, syntax, and lexical influences
(Castagna, 2018). These studies collectively highlight the complexity and diversity of Jibbali and related
languages, as well as the challenges in their preservation, teaching, and computational processing.

In 1981, Johnston's dictionary had the first short records about the tense of the Jibbali verb. These records
were less than one page long and talked about how adding some antecedents changed the verb's case in
the central dialect of the Jibbali language. For example, the present tense verb means that the action is
normal if it does not have a vowel. If the signifier precedes the verb, it signifies continuity (Johnston, 1981).
Rubin (2014) elaborated on the Jibbali verb tenses, relying mainly on recorded and written texts that
Johnston collected but did not publish, although most of these texts were not a recording of spontaneous
speech but rather the narrator’s reading of written texts, which makes the narrator stumble sometimes
and correct himself. Furthermore, the narrator's mother tongue is Mahri, and he learned Jibbali after that.
Rubin also relied on a number of young narrators and collected some data from them, most of whom spoke
the central dialect of Jibbali.

Lenchuk & Ahmed (2024) investigated the degree of multilingualism in the Dhofar region and how it is
manifested in educational environments. The study employed a case study technique, in which five female
university students who were proficient in multiple languages and attending a private institution in
Dhofar, were selected. These participants were asked to record their everyday contacts, both on and off
campus, for a duration of two hours. Additionally, two of the participants were interviewed in a semi-
structured manner to get further information. The study's findings indicate that participants extensively
utilize their diverse language abilities in their daily interactions. However, the existing educational
approaches do not adequately acknowledge or incorporate this aspect of reality. The findings also indicate
that participants possess an understanding of the discrepancy between the extent of multilingualism and
the educational methods employed in the area. The key finding of the study is that shared indigenous
language(s) predominantly indicate the informal and intimate nature of the interaction's setting.

Alrashoudi et al. (2024) explored the utilization of transfer learning approaches to construct an Automatic
Speech Recognition (ASR) model for this language that lacks sufficient resources. The researchers
obtained a collection of Shehri (Jibbali) voice data and employed transfer learning to refine pre-trained
Automatic voice Recognition (ASR) models on this dataset. The models used for fine-tuning included
Wav2Vec2.0, HUBERT, and Whisper. The performance of the fine-tuned Whisper model was assessed
using word error rate (WER) and character error rate (CER), and it was found to be satisfactory. On the
Shehri (Jibbali) dataset, Whisper-medium model demonstrated superior performance compared to other
models, achieving the best results with a Word Error Rate (WER) of 3.5%. This demonstrates the
effectiveness of transfer learning in tasks with limited resources, showcasing the strong performance of
pre-trained models without any additional training.

Al-Aghbari & Ourang (2017) specifically examined distinct morphological characteristics that distinguish
these languages. The researchers have identified some unrecorded language patterns in Jibbali and Lari,
which warrant further investigation. Unlike other Iranian languages, Lari does not have an auxiliary verb
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in the progressive tense. Instead, it predominantly relies on morphemes for expressing the progressive
aspect. Jibbali has linguistic characteristics that include the presence of a pronoun that refers to the
speaker and another person involved in the conversation, indicating exclusivity. Jibbali is distinguished
by a multitude of verbs that display internal modifications, together with a small number of affixes. When
applicable, characteristics of the verbal morphology of both languages are described using examples
obtained through fieldwork and personal communication. The findings indicated that Lari mostly
functions as a linear language, where affixes attach to bases to indicate grammatical distinctions. In
contrast, Jibbali is highly inflectional, characterized by alterations in morphophonology and verbal affixes
such as number, person, and tense. Furthermore, it was discovered that affixes have a significant impact
on indicating tenses and mood in Lari, whereas Jibbali utilizes a dual system to indicate numbers.

Finally, a recent research on the Jibbali language, an endangered Modern South Arabian language spoken
in Dhafar governorate in Oman, highlights its linguistic complexity and cultural significance. Studies have
examined its use in educational settings (Lenchuk & Ahmed, 2024), domains of usage (Al-Amr, 2022), and
preservation of traditional knowledge through proverbs (Castagna, 2022). Jibbali has some unique
features, such as a dual number system and internal verb changes, which can be seen in detailed
grammatical descriptions (Rubin, 2014) and analyses of verbal morphology (Al Aghbari & Ourang, 2017).
Hayward et al. (1988) noted the language's phonetic and phonological complexity, indicating the need for
further investigation. Research emphasizes the need for proactive measures to protect and revitalize
Jibbali, such as incorporating it into educational settings and creating linguistic corpora (Al-Amr, 2022).
These efforts are crucial for maintaining linguistic diversity and preserving the cultural heritage of the
Dhofar region.

The current analysis reviews the verb tenses stated in Rubin's (2014) book. This analysis relies on
narrators who speak the eastern dialect of Jibbali. Therefore, some discrepancies may be attributed to the
differences in Jibbali dialects, a matter that requires further verification in future studies.

Analysis of tense system in Jibbali (Shehri) language

In this section, the researchers provide a detailed analysis of tense in Jibbali language. The researchers
analyzed the three main tenses which are (Imperfective, Perfective, and Future). The analysis is based on
Rubin’s (2014) book titled “The Jibbali (Shahri) Language of Oman: grammar and texts”, in addition to
other data obtained from native speakers.

1. The Imperfective

In Jibbali language, the imperfective is expressed by adding prefixes and suffixes to the verb (Rubin, 2014).
In addition, it can be used in different contexts to refer to any time or aspect (complete or continuous) as
shown in the following usage (Rubin, 2014, p. 140).

e As a general present tense, it indicates performing the present action without any distinction of
the duration of time or the completion and continuation of the action.

e Asahabitual present tense, meaning that the subject usually performs the action without a specific
indication of the time.

e As immediate present, meaning that the subject is now performing the action at a time equal to
the moment of speech.

e In addition to its use as a habitual past, meaning that the subject usually performed the action in
the past or future.

e The continuous and progressive in the past and present, i.e. an action performed by the subject for
a certain period and not yet finished in the past or present.

e Itcanalso be used as a narrative past, meaning the present tense is used as a reference to the past
in the context of a dialogue or narration contexts.

The following examples illustrate the above mentioned usage (Rubin, 2014, p. 143).
“birdém -2l yad Io”.
“A person who does not lie”.
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“tagdrab kol $é kels her iréz”

“She knows absolutely everything about illness”.
“kol gam‘dt tasoh Jirs sdgat”.

“Every week jewelry appears on it”.

“het s3bar tagélb”.

“You always refuse”.

“al akidar al-hi(l)k I>”

“I cannot carry you”.

“yasat ersit ba-ysit egats”.

“He hits the boys and he hits his sister” (habitually)
“he a‘dg3b ba-titi, ba-titita‘dg3b bi”

“I love my wife and she loves me”.

The following are examples of the present tense used as regular past, continuous past, or imperfective
(aspect represents the state of the verb in terms of completeness and continuity) (Rubin, 2014, p. 143):

“agds yasa‘dsirs”.

“Her brother loved her”.

“agéyg ol-3d yagisar yaxétar hallét 15"

“The man didn’t yet dare go down to town”.

“her hé hdsi der embére’, tantigaf Gs egats hdsi”

“Whenever dirt fell on the boy, his sister would brush the dirt off of him”.

“her inét fol3k Sitdr, asirk Us e-1 b-ahzéz Sitdr”.

“Whenever the women let out the kids, [ would steal my father’s razor and slaughter the kids”.
“va‘élf entif, ba-yak3l ol dé al-hés Se 1. yarid ba-xtor3ks ba-ysi* ed yasékklas”

“He could fend for himself, and he thought there was no one like him. He would throw his stick and run to
catch it”.

“agéyg yamzéz”

“The man smoked”. (Habitually)

“Oin gyat, al-Sa‘sirs bé ... b-ol akidar I-éfsah bes [o”.

“This camel I loved very much ... and I could not give it up”.

As we can see in the above examples, the present tense can be identical with the use of the auxiliary verb
“would” not as a condition (e.g., if  was rich  would eat fish every day) but as a regular past (e.g., last year,
[ would get up early in the morning every day). It can also refer to the use of “would” in the context of the
past relative future (meaning referring to the future from a point in the past, (e.g., [ did not know whether
she would love me), meaning I did not know in the past whether something would happen in the future.
Although the future tense often has this function (Rubin, 2014). See the following examples (Rubin, 2014,
p. 143):

“ol éd‘ak I yah3sal sé man 1o”.
“I did not know (if) he would get something or not”.
“guziimk ol-5d ahzéz sitdr zeyd”.

1222



Alkathiri, et al. Analysis of Tense System

“I swore [ would not slaughter kids anymore”.
“ebkad‘ erés ‘ak rékab e-tit man tél dé ol yakidar yalhom Io”.
“He put the head onto a ledge of the house, where no one would be able to jump up to”.

The future can be expressed in the present tense, and the future tense can also be used without preferring
one form over another, and all of them convey the meaning clearly, as in the following examples:

kla's eSersk “dk t35.

Leave it...  will do it for you.

It is also acceptable to say in the future tense to express this sentence:

kla‘s hal-5drak Gk t3s.

Leave it...  will do it for you.

In addition, below are examples of the present tense used as simple or usual future (Rubin, 2014, p. 144):
“has e-shé(l)k dénu, ézmak ESdgar”.

“When you have finished with this, [ will give you the other”.

“her ol kisk tok o, ol ag3rab dram 19",

“If I do not find you, I will not know the road (you took)”

“al akin hek tetel-f3t, her ol ediirk len al-éni ",

“I will not be a wife for you till I die, if you do not come back to us this evening”.
“her kél‘ak tas ‘ak sahdlét, yamtése’ ba-yakin mih”.

“If you leave it in a bowl, it will melt, and it will be water”.

“yoktélét bi kel her kéla‘k tok ba-flotk”.

“The tribes will talk (badly) about me if I leave you and run away”.

In narrative contexts, the present tense can also be used as a simple past tense. Below are some examples
(Rubin, 2014, p.144):

“Vafrér girs ekézar”.

“The leopard jumped on it”.

“Vvazhém tat man agdg ba-yadiram tit man iy€l’”.

“One of the men came and slaughtered one of the camels”.

In Jabbali language, the present tense is usually used to indicate the progressive in the past or present with
the letter d-/0-, but the letter d-/8- is not usually used in front of the prefix t, which does not make a
distinction between the regular present and the present continuous. See the following example (Rubin,
2014, p.144-145):

“ko het t3k”.
“Why are you crying?”
2. The perfective

Perfective category is distinct from other aspectual categories in that it establishes a connection between
the situation and its preceding situation, rather than conveying any information about the internal
temporal structure of a case (Comrie, 1976). He states that “a perfect expresses the continuing present
relevance of a past situation” (Comrie, 1976, p. 52). The perfective expresses the situation as a whole,
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single, unanalyzable unit. There is a beginning and an end, but the imperfective aspect does not refer to
either (Mudhsh, 2021, Mudhsh et al., 2023).

In Jibbali language, all perfects are expressed using the following suffixes to the verb (Rubin, 2014):

sing. dual plural
1c -(a)k -(a)si -an
2m -(a)k -(a)kum
-(a)si
of -(3)s -(a)kan
3m — -0 —
3f -ot -t3 —

(Rubin, 2014, p.139)

“The basic and most common use of the perfect is as a past tense”. See the following examples (Rubin,
2014, p.140):

“xatarét sfork kin sékanite ésalok dabéy, ba-Zimk ‘ak ‘askérit. ba-skifk ‘6nut trut”.

“I traveled from my settlement until I reached Dubai, and I enlisted in the police. And I stayed two years”.
“or hes, “het Zohdkak len”.

“They said to him, “you tricked us”.

‘2ol gar3b to ",

“He did not recognize me”.

“agdd ba-ksé ‘amkas x6s ahrif ba-hildhum”.

“He went and he found in it five (gold) coins, and he took them”.

“zum esférit iZirét ba-tix3ts”.
“He gave the bird to the servant-girl and she cooked it”

“tum da-serskkum elin ... ol Ser3kan tos 12",

“You are the ones who stole our cow ... we did not steal it”".
“Sed l-irS5hum b-agdd”.

“They loaded their camels and they went”.
“a‘$éss, b-al ‘assit o’

“They roused her, and she did not wake up”.
“zahdm shalét gigeniti sibriiti ba-kéb ‘ak gar. ba-xanit xat3késan”.

“Three girl ghosts came and went down into the well. And they took off their clothes”.

“We also find the perfect at least with the verb “agdd” meaning “go” used as an immediate future, as
appears in the following example” (Rubin,2014, p.140):
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“he agddak”.

“I am off”.

Moreover, this case is not specific to the verb “agdd” meaning “go”, but rather it is general in all verbs:
he skjak.

I will sit down.

he ‘ésk.

[ will stand up.

“The perfect also appears regularly after a variety of particles, including the conditional particles her, (2)d3,
and (a)da kun the temporal conjunctions mit, her, €d, hes and has €- and d-d 2l ‘before’” (Rubin, 2014,
p.140):

The word “maskin” (from “miskin” in Arabic) can be used as an adjective or noun meaning poor, but it can
also be used in a phrase that expresses some will or hope (such as “I wish” in classical Arabic or “I wish” in
many Arabic dialects), and this use is preceded by the letter d / 8. This word does not appear in this sense
in Johnston's texts, but there is a proverb in Johnston's dictionary and Rubin's assistants mention this
word several times. It is interesting that the verb that follows a mask (if) is in the past in the third person
masculine singular. For the phrase “I hope that so-and-so does something” what follows the letter “dha” is
anoun or pronoun and is followed by a past tense verb (Rubin, 2014).

See the following examples (Rubin, 2014, p. 321):
“maskin e-sinik kérib”.

“I hope to see you soon”.

“maskin e-sf3k gabgit duhun”.

“I hope to marry that girl”.

“maskin £-s¢€ zahdm to”,

“I hope he comes to me”.

“maskin d-2°6i edor 1i”.

“I wish my grandfather would come back to me”.
3. Future

The future tense may be employed to indicate an event that occurs subsequent to the moment of discourse
(Bybee et al., 1994; Comrie, 1985; Mudhsh, 2021). Desire, intention, willingness, prediction, and intention
comprise the future (Bybee et al., 1994). Till now, the question of whether the future belongs in the mood
category or the tense category is up for debate (See, Comrie, 1985, Mudhsh et al, 2023; Mudhsh etal., 2024;
Laskar, 2012). In Jibbali language, future tense in Johnstone's texts consists of the morpheme (dha), or
(ha), plus the verb. In current usage (spoken or written), this particle often has the reduced form (a)
(Rubin, 2014).

In 19t and early 20t century sources (such as Miiller's texts), this morpheme has the form dhar or dhar.
Below are some examples of the future tense (Rubin, 2014).

“mit ha-l-asnék”.

“When will I see you?”.
“ha-1-5gzam”.

“I will swear”.

“dha-1-gdd karére”
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“I'll go tomorrow”.

“mgJre’ dha-1-3klathes ba-xdfi”.
“Then [ will tell him about my foot”.
“dha-tasné yagréb troh”.

“You'll see two ravens”.

“dha-tarhdzan ‘ak gar”.

“They’ll wash in the well”.

“a-ngdd tel iy€l”.

“We’ll go to the camels”. (Rubin, 2014, p. 150).

The researchers met men born in the last century who did not use dhar or dhar to indicate the future.
Maybe Mueller misheard.

If there are two future tenses used in one sentence, the morpheme (dha) is used only with the first verb,
unless another phrase intervenes. This is what Robin gave as an example from the words of one of the
young men, which is the last example here, for example (Rubin, 2014, p. 150):

“miin manhum dha-yit ba-yJkala‘ agdg da-5és”.

“(to see) which [lit. who] of them would eat and let down his friends”.

“he dha-1-gdd ba-1-chbés”.

“I will go and push him off [lit. make him fall]”.

“ha-nkald‘k ‘€Sar €m, ha-netbék ba-naskék, am-man 3irs ha-nahzézak”.

“We’ll leave you ten days, we'll feed you and give you drink, and afterwards we will slaughter you”.

There are examples in which the use of the future morpheme appears with both verbs together, and the
morpheme is (ha), for example:

he ha-lgdd ba-ha-1a‘mdr hés

The future tense can also be used in the context of the past tense to indicate a relative future, usually
corresponding to the English "would" (Rubin, 2014, p. 151).

“Sa‘k dé ‘Or ha-yséxant”.

“Did you hear somebody say he will [or: would] leave?”
“thuimk tos ar ha-yh3jsal”.

“I thought he’d surely get (something)”.

“guzim ar ha-yahézzas”.

“He swore he would kill her”.

“Sérék enuf dha-yadhol”.

“He pretended that he was going to urinate”.

The future tense is also often used in the answer to apodosis (usually with the morphemes: her / 3 83). In
Johnston's texts, the future is used in the answer slightly more than the present tense. Here are some
examples (Rubin, 2014, p. 151):

“iné ha-(t)zi-t> her kolstk his b-gbrés”.

“What will you give me if I tell you about your son?”.
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“her “agis bi, ha-tgid §i. b-ol “4gis bi Io, ha-tiskif”.

“If you love me, you will go with me. And (if) you don’t love me, you'll stay”.
“her agad3t ba-zham ebri b-ol ksés 1o, dha-yafjt”.

“If she goes away and my son comes back and doesn’t find her, he will die”.

Let us first examine the use of d-/& 0-/with the present tense. Johnston (1981) claims that “when d-/& 0-
/ precedes a present tense verb the verb indicates the present continuous, as opposed to the present
general. This covers only part of the use of this morpheme. In fact, the combination of d-/& 8-/ and the
present tense can refer to the past, present continuous or circumstantial clause” (pp. 158-159).

In fact, there are many syllables in which it is difficult to determine whether 6-/ in addition to the present
tense actually functions as a relative clause or a circumstantial progressive. Consider the following
examples (all of which I prefer to translate adverbially) (Rubin, 2014, pp. 158-160):

“ksé geyg da-yabgid”.

“They found a man who was walking’ or ‘they found a man walking”.

“Sd“ ekézar ba-kib da-yantdhan”.

“They heard the leopard and the wolf that were fighting’ or ‘they heard the leopard and the wolf fighting”.
“ksé ya da-ykar $xarét da-xargst”.

“He found people who were burying an old woman who had died’ or ‘he found people burying an old
woman who had died”.

“ss

Sini yo mékan da-y3gah ‘ak but 0-tuZar”,

“He saw many people who were going into a rich man’s house’ or ‘he saw many people going into a rich
man’s house”.

“skofk 5in d-asti‘an al-y3 da-yah3rg”.

“I stayed a little while listening to the people who were speaking’ or ‘I stayed a little while listening to the
people speaking”.

“Sink 1 8a-yok”.
“I saw my father who was crying’ or ‘I saw my father crying”.

Now consider the following example, where 8 can be considered an addition to a present tense verb, a
relative clause, an adverbial clause, or just a main verb (Rubin, 2014, p. 150):

“xatarét geyg da-yabgid”.
“Once there was a man who was going’, or ‘once there was a man going’, or ‘once a man was going”.
d-/0- + Imperfect

Some other examples of d-/8- in addition to the present tense indicating the present continuous. See below
examples (Rubin, 2014, p. 160):

“zahdm geyg tuiZar ba-0a-yhodén sdgat kol d-2l Ses sdgat 15”.

“A rich man has come and he is giving out jewelry to everyone who doesn’t have any”.
“ko Se embére’ da-yik”.

“Why is the boy crying?”.

The use of the /8/ before two present tense verbs: 69-yh6dén / 8a-ydk is inaccurate. Here the /d/ should
be used.
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Most common in texts are examples of d-/0- as well as a present tense verb indicating the past continuous.
The below examples illustrate this (Rubin, 2014, p. 160):

“agéyg da-yassétan les”.

“The man was listening to him”.

“0-ahérg k-e0i-ilin”.

“I was speaking with so-and-so”.

“1 da-yid bek”.

“Father was lying to you”

Using the 0-/ before present tense verbs is inaccurate. Here the d-/ should be used.

In general, the simple present tense refers to a general present, imperfective, past, or regular present,
while an imperfect verb plus d/0 indicates progressive or continuous action in the past or present. The
whole situation is complicated by the fact that the morpheme d-/8- does not usually occur before the
prefix t-, that is, before most third-person and third-person present tense verbs. This means that
sometimes what sounds like the present tense refers to the situational, present or past continuous (Rubin,
2014).

d-/0- + Perfect

One sentence can describe almost all cases of the present tense with the prefix d-/0-. But unfortunately
such an easy description of the past cannot be given with the prefix d-/8-.

Actually it is not always clear why there is this prefix d-/0- with the past. One possibility to use the past
with d- /8- is to refer to (circumstantial): which means something or someone was in a state, as appears in
the following sentence (Rubin, 2014, p. 161):

“ksé iyat 0o-hizzst”.
“They found the camel slaughtered [lit. having been slaughtered]”.

The researchers think that there is confusion in the examples that Rubin presented of inserting: the d-/ or
0-/ before the past verb. We asked the elder people and they confirmed that d-/ comes before the present
tense more than /8/ and the meaning does not differ whether the verb is with d-/ or 8-/. But the ease of
pronunciation and the lack of concavity in extending the movements is what sometimes necessitates the
choice of d-/ or 0-/. Sometimes it is permissible to use the verb with the d-/ or 0-/ together without this
having any effect on the difference in meaning. There is a preference for using the d-/ more than the 8-/
in general. For examples:

kés-k gég da-lItig.
kés-k gég 0a-ltig
I found a man murdered.

While the present tense is used with d-/ & 8-/ to indicate that the two verbs in a sentence of this type are
taking place at the same time. The past tense with d-/ & 0-/ indicates that one of the two actions occurred
before the other. Sometimes a sentence like this can be translated as perfect participle (Rubin, 2014, p.
161):

“ksé iyat da-hizz3t”.

“They found the camel slaughtered [lit. having been slaughtered]”.
“kisk émi b-agati ad-5éf”.

“I found my mother and my sister asleep [lit. having fallen asleep]”.

“agadst ger emih 3-aftorzsit”.
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“She went to the water very happy [lit. having become happy]”.
“(t)zhén d-télf”.
“They come back hungry”.

As with d-/ & 0-/ added to the present tense, these adverbial constructions overlap with relative clauses
in their meaning. It is not always clear what is meant. For example, the syllable works equally well if we
assume a relative clause, and translate "They found a camel that had been slaughtered". However, when
the adverb refers to the subject of the verb, rather than the object, as in the last sentence, it is clearly not
arelative clause (Rubin, 2014).

The following can be said: d-/ & 8-/ is used with the present tense to indicate something similar to the
English present perfect, i.e. a previous action that continued until the present. Here are some examples, in
contrast to the simple perfect (Rubin, 2014, p. 162).

“agabgit da-fékét lebs d-ambére™.

“The girl was dressed in [or: had put on, and is still wearing] boys’ clothes”.

“agéyg ber 0-ersin”.

“The man has already been tied up”.

“he da-hdgsrk hérim dénu”.

“I have been guarding this tree”.

We can see that the d-/ in the above verbs: da-fékét / d-ersin / da-hdgirk is better than the 0-/.
CONCLUSION

The current study analyzed the verb system in Jibbali language. According to the analysis, the imperfective
may denote the doer who performs an action in the present tense, as in /mberd di-k3tab/ ‘the boy writes’.
[t also denotes the one who has done it in the pastin narrative contexts, e.g., /agds yasa‘dsors/, ‘her brother
loved her’ or the habitual past, e.g., /agéyg yamzéz/, ‘the man smoked (habitually). In addition, the
perfective indicates the end of the event if the formula is devoid of any precedent, e.g., /sk3f dér sammadt/,
'sit on the mat’. Also, it can only signify the near future in specific contexts, and the context reveals the
meaning of the future, e.g., /agddak agddak/, ‘l went, [ went, meaning [ will go’. The past tense may indicate
the immediate present that occurs at the moment of speaking (which indicates the meaning of the active
participle) if the past tense is preceded by the letter d-/, e.g., /da-sk3fok mbérd/ ‘sitting with a boy’. Lastly,
the future tense is formed by affixing a prefix to the verb ha-/ or a-/, for example, /ha-ygdd mgira/, ‘He
will go later’. However, there are instances where the future tense can be employed in the context of the
past tense, such as in the example /$d‘k dé ‘6r ha-ysexant/ ‘did you hear somebody say he will [or: would]
leave?’.
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